Acts 19:4



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun PAULOS, meaning “Paul.”

“Then Paul said,”
 is the nominative subject from the masculine singular proper noun IWANNĒS, meaning “John” and referring to John the Baptist.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb BAPTIZW, which means “to identify,” but is used in a technical theological sense for the ritual act of placing a person in water and bringing them out of the water; hence, it is transliterated “to baptize.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the cognate accusative, used as an adverbial accusative of manner (indicating how the action of the verb is performed) from the neuter singular noun BAPTISMA, which means “with plunging, dipping, washing, water-rite, or baptism.”
  With this we have the genitive of production
 (in which the word in the genitive produces the noun to which it stands related = the baptism produced by a change of mind, conversion) from the feminine singular noun METANOIA, which means “a change of mind; repentance, turning about, conversion.”  The entire phrase is translated “with a baptism produced by a change of mind.”

“‘John baptized with a baptism produced by a change of mind,”
 is the dative of indirect object from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “to the people.”  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say; but also to express oneself in a specific way: to order, command, direct, enjoin, recommend more or less emphatically.”


The present tense is a descriptive and progressive present, describing a continuous action.


The active voice indicates that John kept on producing the action.


The participle is a circumstantial participle, expressing attendant circumstances coincident with the action of the main verb.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the masculine singular articular present deponent middle/passive participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come: the One who is coming.”


The article functions as a relative pronoun and is translated “the One who,” referring to the Lord Jesus Christ.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense; our Lord producing the action of having His ministry after the ministry of John the Baptist.


The participle is circumstantial as a verbal idea, but substantivized by the article.

Then we have the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “after him.”  This is followed by the conjunction HINA, used as a “marker of retroactive emphasis, meaning that.  At times, contrary to regular usage, HINA is placed elsewhere than at the beginning of its clause, in order to emphasize the words that come before it 2 Cor 2:4; Acts 19:4.”
  With this we have the third person plural aorist active subjunctive from the verb PISTEUW, which means “to believe.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The subjunctive mood is used with HINA to indicate John’s purpose in directing the people and to indicate that believing was a potential for them.

“directing the people that they might believe in the One who is coming after him,”

 is the appositional/explanatory nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “that,” followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a fact.


The active voice indicates that what John the Baptist was telling people to believe is someone about to be named.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place/direction from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, which means “in Jesus.”

“that is, in Jesus.’”
Acts 19:4 corrected translation
“Then Paul said, ‘John baptized with a baptism produced by a change of mind, directing the people that they might believe in the One who is coming after him, that is, in Jesus.’”
Explanation:
1.  “Then Paul said, ‘John baptized with a baptism produced by a change of mind,”

a.  The twelve disciples of John the Baptist have just answered Paul’s question, asking ‘Into what were you baptized?’ with the reply that they were baptized ‘Into the baptism of John.’  Paul continues with a statement, which clarifies for them the meaning of John’s baptism.

b.  The manner in which John baptized was engaging in a ritual that was a result of their change of mind about something or someone.  John taught about the coming Messiah and His kingdom.  The people listened and believed.  Then they entered into the ritual of John’s baptism, indicating that they had changed their minds about the coming of Messiah and believed that the kingdom was at hand.


c.  John’s baptism ritual was designed to demonstrate that a change of thinking or conversion in thinking had already taken place.  The ritual of water baptism was the product of the change in thinking.  The change in thinking was believing that there was someone coming after John who the people could believe in as the Messiah and Savior of Israel.  This is why the genitive of production is so important to the understanding of this statement.


d.  The ritual of John’s baptism did not change their thinking, but was a picture of the thinking that had already been changed.  In other words, John’s ritual of water baptism did not change the person’s thinking.  The person first changed their thinking and then submitted to the ritual to demonstrate that they had believed the message of John.  The ritual of Christian water baptism is no different.  It depicts or illustrates a change in thinking about Jesus as our Savior, once that has already taken place.


e.  Paul’s statement here reflects the statement in Mk 1:4, “John the Baptist appeared in the wilderness preaching a baptism of repentance [produced by a change of mind] for [‘for the purpose of’ or ‘resulting in’] the forgiveness of sins.”  Compare also Lk 3:3, “And he came into all the district around the Jordan, preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins.”

2.  “directing the people that they might believe in the One who is coming after him,”

a.  Paul continues his statement by explaining what is meant by the word “conversion” or “a change of mind.”


b.  John the Baptist directed, commanded, ordered (acting as God’s spokesman) the people of Israel to change their mind about the coming of the Messiah.  The people of Israel had the option of believing in the person coming after John or not (thus the subjunctive mood in the verb).


c.  An example of John’s directing the people to believe in the person coming after him is seen in Mt 3:1-2, “Now in those days John the Baptist came, preaching in the wilderness of Judea, saying, ‘Repent, for the kingdom of heaven is at hand.’”


d.  That the people were to believe in the One coming after John is seen in John’s own statement.



(1)  Mt 3:11, “As for me, I baptize you with water for repentance, but He who is coming after me is mightier than I, and I am not fit to remove His sandals; He will baptize you with the Holy Spirit and fire.”



(2)  Mk 1:7, “And he was preaching, and saying, ‘After me One is coming who is mightier than I, and I am not fit to stoop down and untie the thong of His sandals.’”



(3)  Lk 3:16, “John answered and said to them all, ‘As for me, I baptize you with water; but One is coming who is mightier than I, and I am not fit to untie the thong of His sandals; He will baptize you with the Holy Spirit and fire.’”



(4)  Jn 1:26-27, “John answered them saying, ‘I baptize in water, but among you stands One whom you do not know.  It is He who comes after me, the thong of whose sandal I am not worthy to untie.’”

 
e.  John’s message to the people of Israel was to believe that the Messiah was coming after him.  John testified to the fact that he was nothing more than the herald of the Messiah.  John’s message was to believe in the One coming after him, that is, to believe that the One coming after him was the Messiah.


f.  An excellent example of John’s testimony about Jesus as the Messiah is given in Jn 1:29-36.  The fact that John recognized Jesus as the Messiah and so did the Lord’s disciples from the beginning of His ministry is seen in the statement of Jn 1:41.

3.  “that is, in Jesus.’”

a.  Finally, Paul clarifies for the twelve disciples of John the Baptist that the person coming after John was Jesus.


b.  Jesus of Nazareth was the One in whom John had directed people to believe.  Paul confirmed and clarified the meaning of John’s statements for these men.  They knew that John expected them to believe in someone coming after him, but they had never heard before who that person was.  Now they knew.  And so now they believed.


c.  John performed a ritual of water baptism that depicted the change of mind of believing that Jesus was the Messiah coming after John.  These men had submitted to the ritual without knowing its full meaning.  The ritual had not affected their salvation.  They were not saved.  It was not until they understood the meaning of the ritual that they were saved.  They were not saved by being baptized, but by believing that Jesus was the One coming after John as the Messiah.


d.  Note that the title of the humanity of Christ is used, Jesus.  A person had to believe that God had become a true human being in order to become the Messiah or Savior.


e.  Until this statement of clarification was made by Paul, “It is not clear that these ‘disciples’ believed in a Messiah, least of all in Jesus.  They were wholly unprepared for the baptism of John.  Paul does not mean to say that John’s baptism was inadequate, but he simply explains what John really taught and so what his baptism signified.”
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